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Lecture: 

Bamboo forests of chimney smoke and lakes  

of wastewater: nature in Chinese workers’ poetry 

 

Materials for the reading session 
Federico Picerni 

 
 

The poems below are examples of how gongnongbing 工农兵 poetry 

from the 1950s–1970s approached themes of nature and the environment. 

They are extracted from a precious Italian-language anthology edited by 

Anna Bujatti. Her impressive translation record includes, to mention just 

poetry, works by Qu Yuan, Bai Juyi, Li Qingzhao, Guo Moruo and Ai 

Qing. This short note is meant as an acknowledgment of the important 

legacy left by European scholars and translators during the last century, 

thanks to him we have anthologies and archives of genres that are 

sometimes hard to find or navigate even in China today. 

 
春花烂漫 
赵政民 

 

严寒数九，  

为什么热雨飘洒？  

冰天雪地，  

为什么满厂飞花？  

是电焊工攀上高高的天塔，  

搏击严寒， 汗如雨下，  

簇簇焊火迸溅青春的火花，  

映照得满厂如画。  

敬礼， 伟大的一九七二年，  

请接受电焊工的献礼，  

一簇绚丽的焊火，  

一片灿烂的春花……  

 

 

烟囱 
李根宝 

 

高高伸向白云边， 

青烟缕缕飘蓝天，  

哪棵大树有你高？  

哪根天竹有你甜？  

你是一只铁手臂，  

高呼口号举上天；  

你是一支大毛笔  

描画祖国好春天。 
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蛙声 
严阵 

 

阵阵蛙声啊在村边， 

白窗纸上月光酒满， 

生产队长睡不着， 

他踏着月色来到江边。 

 

月色。蛙声。江湖。 

立刻把他带回了十年以前： 

那时他作为一个侦察兵， 

曾经偷渡常见来到南岸。 

 

咕咕咕，敌人射来了枪弹， 

咯咯咯，他学着青蛙叫唤， 

狡猾的敌人受了骗， 

拖着抢慢慢走远…… 

 

蛙声更啊了，村庄睡得正甜， 

生产队长来到买天边， 

他在月色里微笑着弯下了腰， 

把初秀的麦穗托在手掌上细看。 

 

 

果园 
严阵  

 

满树的繁华谢去了，  

果园里浓绿一片，  

我笑过去的诗人们  

常爱在这时悲叹。  

 

 

登雪山 
孟华 

 

震碎了雪片，  

惊哑了狂风。  

工程兵是钢铁汉呵，  

百吨机械要登峰！  

 

雪打绿军衣，  

如棵棵被雪翠松，  
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——巍然挺拔！  

——笑对苍穹！ 

 

飞沙撼身，  

似座座峥嵘山峰  

——耸云屹立！  

——岿然不动！  

 

狂风耳边吼，  

象听到四海风雷滚滚 

奴隶觉醒的呐喊，  

游行示威的雷鸣！  

 

雪片眼前闪，  

象看到五洲烈火熊熊——  

百万工农挥枪杆， 

迎着炮火在前进！  

 
The following poems are extracted from the landmark anthology of 

contemporary workers’ poetry from the PRC, Wo de shipian 我的诗篇, 

edited by Qin Xiaoyu. A partial English translation exists, Iron Moon, 

done by Eleanor Goodman, who has also written essays on translating 

workers’ poetry. Iron Moon also includes a translated version of the 

following poems. 

 

机器书 
——2008 年金融危机 

孙海涛 

 

翻过印刷车间配色房那道幽暗窗子  

我们一直可以翻到围墙外的山坡  

坡上长满了野草、野花、灌木……  

多数我们都叫不出名字  

风吹过来的时候，我们还望着浩瀚天空  

和远处磷光般闪烁的灯火  

——仿佛，从来没有什么让我们如此安静  

 

 

葬在深圳的姑娘 

谢湘南 

 

仙桃 重庆 长沙 新兴 宁波 安徽 河南…… 

你们有着不一样的籍贯 

你们在别处出生 

但不约而同地来到此地 
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来到簕杜鹃 木棉 荔枝 榕树 旅人蕉 美女樱 柠檬桉 

生长之地，来到另一个 

生命的起点 

 

似乎没有人知道你们怎样生活过 

用怎样的情怀来投入这片土地 

此刻你们用凝固的微笑 

静立在墓碑上  

 

你们活泼的身体曾在这个城市的街巷里穿梭 

在制衣厂 玩具厂 电子车间 柜台前 写字楼 

你们或许曾成天加班 

或许在城中村的一个楼梯间，热烈地 

吻过自己的恋人 

在夜班过后的食街中用一个甜点 一串麻辣烫 

来安慰寂寞的肠胃 

此时你们的耳边响起的仍是工地的桩声 

是车轮滚滚的流逝  

 

珠链滚入不同的白天与黑夜 

青春戛然而止 

生命的刻度在城市的表盘上取得一个终点 

火热成为与你们无关的事 

你可能的理想随同身影一起模糊 

你是否还有未了的心事  

 

城市灯火凝视你的亲人 

此刻你们真正成为亚热带的一株植物 

在城市的外围 

与夜露为伴 

或许你们在夜晚还会来到城市上空散步 

而这城市已认不出你 

那条米花色裙子，用水冲洗三次之后 

不再有汗味的发夹 

 

 

生产，在生产中，被生产淋湿 

谢湘南 

 

1. 

被秋天开胸验肺 

我遭遇的灰尘如此绝对 

我不玩漂浮 

我在生产中 
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我生黑产白 

在黑白的缝隙中爬行 

我在生产中 

被生产湿湿地淋湿 

我生出一张桌子 

桌子给我端出风雪 

我产下一张睡床 

睡床给我装上发条 

我抚养一张报纸 

报纸雄辩又冷淡 

我公开一条路 

路上雨伞断魂 

 

2. 

脸发紧 

不得不，揉自己的眼睛 

好痛啊 

眼里有砂子 

哪里来的砂子 

请问 

哪里来的砂子 

请问 

砂子为何如此巨大 

请问 

砂子为何如此巨大 

请问 

砂子要在眼睛里 

在喉咙里 

在胆汁里 

待多久 

 

3. 

风中的砂子 

挡住了一个季节 

烙出血 

一树的喘息 

一地的落叶 

我与植物不一样 

我胸中跑着千军万马的灰尘 

盛大的风 

在洗刷树 

时代的肺 

石棉一样破败 
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4. 

在连接里 

被深深地连接 

越来越深的连接 

那一刻，我被光所迷惑 

我是光中的一块枕木 

我横亘在看不见的舞蹈中 

我临着一个没有把手的寒夜 

我被镶嵌在火中 

持续高烧，持续生产 

这是一个长方形的梦 

也必然诞下长方形的等待 

空中的国土枕不住碎梦 

我从不敢对巨大的世界说晚安 

 

5. 

世界工厂覆盖夜班 

面子越揉越皱 

一堆嘴，局部干渴 

一队脚印，踩着身体，彼此的 

痒痛。她举起手，触摸到暗夜的心，我的心 

被鉴定为 

一个谜语 

星期六被鉴定为工伤 

 

6. 

终于，淋湿的肺可以休息了 

生产仍是前卫的噪音，伴随 

耳鸣。马达患上炎症 

我很想让它停止，这滴水的呼吸 

滋润不了干裂的嘴唇，我很想让它停止 

这铅色的呼吸，喇叭一样下垂 

暗物质是奔突的电流 

它沉重，让决堤的身体 

地壳般重组 

 

7. 

我有一些枯了的树枝 

我有冰冻了的燃烧 

我的冰块里，藏着时间的 

舌尖，过敏的酶 

我有未睡的头皮屑 

丢失在坚硬的路上 
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当我轻触自己的头发 

走过午夜未遂的街道 

我和谁谈论 

纸机翼，一个胖子 

和他的恐惧 


